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METAA3BIKOBOM AUCKYPC B ®PT

B ycroBusax raobarusanmu HEMEIKUH SA3BIK MCHBITBIBAET CHABHEMHIIEE BO3-
JA€HCTBHE aHIAMMCKOro Kak f3bIKa-ZoHOpa. OHO IPOABASETCS HA BCEX YPOB-
HSIX CHCTEMBI HEMEITKOT'O fA3bIKA (IIPEK/Je BCETO, HA AEKCHYECKOM — B IIHPO-
KOM HCHOAB30BAHMHM AHIAULU3MOB B YCTHOH M IIMCBMEHHOH pedu B pasAMy-
HBIX cPpepax KOMMYHHUKAIIUN) U OOYCAOBAHBAET TPOONEMBI B AMHTBOKYABTYP-
HOH cepe JKU3HU HEMEITKOTO 00MIecTBa — IeHHOCTHBIH KOHPAUKT CBOETo 1
Yyskoro, a Tak:ke HPOOAEMY A3BIKOBOM AOSABHOCTH. DTH IPOOAEMBI yiKe
6oAbmie 20 AeT ABAAIOTCA TMPEAMETOM IMHPOKOH JAUCKYCCHH, CPOPMHPOBAB-
meld npo¢peCCHOHAABHBIA U HEMPOPECCHOHANBHBIA METAA3BIKOBOU AUCKYPC.
KaloueBble caoOBa: A3BIKOBAsA CHUTYallUsl; AHTAOAMEPHKAHU3M; A3BIK-JO0HOP;
®K30IAOCCHA; METAA3BIKOBOH JHMCKYpPC; 3aKOH O 3alllUTe HEMEIIKOI'O A3bIKA;
SI3BBIKOBAST AOSIALHOCTD; MHOT'OSI3bIYHE

1. Beeaenue

Brp16op TeMbl HacTOAmmIEH CTAaTbH OOYCAOBAEH CHEITUPHKON ce-
roJHAIIHEH A3BIKOBOH cuTyanuu B I'epMaHum — cTpaHe € OrpoM-
HBIM 9KOHOMHYECKHM, HAyYHBIM M KYABTYPHBIM ITOTEHIJHAAOM, YTO
BO3MOKHO TOABKO IIPH HAAMYMH KOMMYHHKATHBHO MOIIJHOI'O HallH-
OHAABHOI'O A3BIKA, T. €. «pa3pabOTAHHOIO fA3bIKA C BBICOKMM KOMMY-
HUKATHBHBIM PAaHTOM M 3HAYHUTEABHBIM YHCAOM TOBOPAIIUX, UMEIO-
IIEero JAaBHIOK MHCbMEHHYIO Tpasuiuio» (Kupuanna 2015: 77). Tem
HE MEHE€ HEMEIKHH A3BIK OKa3aAcsA I0J IPECCOM TAobarusanum,
OAHOH U3 XAPAKTEPUCTUK KOTOPOU ABASETCA TEHAECHIUA K UHTEP-
HAaIlUOHAAU3ALUHA AMHIBOCPEPDI.

2. XapaKkTepHCTHKa MaTepHaAa HCCAeJOBAaHUA

Cratpa npeacTaBageT cOO0H COIMOAMHIBUCTHYECKYIO XapaKTe-
PHUCTHKY COBPEMEHHOH A3BIKOBOM cuTyanuu B l'epManum m meTa-
A3BIKOBOTO AUCKYpPCa KakK CIIEIHPUIECKOrO €€ acleKTa.

3. ITpobaeMbI HEMEIKOA3BIYHBIX PeueBbIX NPaKTHK B [epMannn

3.1. O cmamyce nemeyxo20 A3biKA 6 CO8PeMeHHOM MUupe

A1060€ JaBA€HHE, B TOM YHCAE U A3BIKOBOE, BBI3BIBAET IIPOTECT Y
rpaxgas crpad EC, Ho ecAn 9Ta cTpaHa ABAsSETCS O4HOU U3 HanboAee
9KOHOMHUYECKH PA3BUTBIX, ECAU €€ BEC Ha MEKXAYHAPOAHOH apeHe co-
IIOCTaBUM C 9KOHOMHUYECKHM BECOM l'epMaHNH, TO OTHOIIEHUE K JaB-
ACHHIO AaHTAUUCKOIrO SI3bIKA HAa HAITMOHAABHBIH S3BIK CTAHOBHTCS OJ-

178



H. H. Tpommna

HOH M3 F'AABHBIX TYMAHUTAPHBIX / KYABTYPHBIX IIPOOAEM, UTO, B 4aCT-
HOCTH, IOATBEPKAAETCA CUTyaluel, caoxusmieiica B Epponelickom
coroze. Kak cripaseganBo ykasbiBaer M. A. MapyceHKoO, «CaMbIM KpH-
YaluM apagokcoM B A361k060M pescume EC ABASE€TCA MECTO HeMeyko-
20 A3bIKA, COBEPIIEHHO HE COOTBETCTBYIOIIEE HU YHCAEHHOCTU €T0 HO-
cureneii ot poxgenus (6oree 90 MAH.), HU caMOMy OOABILIOMY YHUCAY
rocyAapcTB, B KOTOPOM OH fBAfIeTCA opuuHarbHbIM (I'epmanms, As-
crpus, Beabrus, Aokcembypr, Utarus')» (Mapycenko 2015: 34). 9o
CHHMKEHHE CTaTyca HEMEIIKOTO S3bIKa, ABAAIONIECECH IOCAEACTBHEM
ABYX MHUPOBBIX BOIH, cymiecTByeT He TOAbKO B EC: nemenkuii ne sp-
Astetcst opunmansubiM ss3bikoM OOH, rge on ¢ 1974 r. umeer craryc
A3bIKA AOKYMEHTAMHU (IIPUYEM IEPEBOAbLI BBIIOAHAIOTCA 3a CYET
HEMELKOA3BIYHBIX rocygapcts), 1 HATO.

IlMupoko uspectHo BoicKasbiBanue /. Kpucraaa, 4ro «anramii-
CKMH A3BIK OKA3aACAa B HYKHOM MecTe B Hy;KHoe BpeMsa (Kpucraa
2001: 115). Ognum U3 TaKHUX «MeCT» OKazanach I'epmanus, mapoj
KOTOpOIi, 0AHAKO, HE BCErJa YBEPEH B IIOAB3E BAUAHUA AaHTAUHCKOTO
A3bIKA Ha HEMEIKUH M aKTUBHO y4acCTByeT B AMCKYCCHAX Ha 9Ty Te-
My, TO €CTb B (POPMHPOBAHHHM METAA3bIKOBOTO JAucKypca (Meta-
sprachdiskurs) (tepmun H. lnurivioarepa (Spitzmiiller 2005).

3.2. O ¢penomene ax3oznoccuu ¢ I'epmanuu

Cerognsa BaKHbIM KOMIIOHEHTOM ®TOH CHTyallUM ABASETCA
AMEPUKAHCKUH BapHaHT aHIAMMCKOro A3bIKa KaK OCHOBHOM I10-
CTAaBIIUK 3aMMCTBOBAHUH, MACCOBO HNPHUCYTCTBYIOIIUX B COBPEMEH-
HOM HEMEIIKOM A3bIKE, TO €CTh AHTAMHCKUH CA€AyeT NPU3HATh A3bI-
KOM-ZOHOPOM I10 OTHOIIEHHUIO K HEMEIIKOMY, a A3BIKOBYIO CHTYaIIHIO
— 9K30TAOCCHOH (OT rped. exo- «BHEIIHHI» U glossa «A3BIK, pedb»).
ITos »K30TAOCCHEN TTOHUMAETCS A3LIKOBAA CUTyalMs, IIPU KOTOPOM
MECTHBIH A3bIK OKA3bIBAETCHA KAaK Obl «B TEHH» YYKOI'O A3BIKA, IIOTO-
MY YTO «CT€IE€Hb HMCIOAbB30OBAHUA CPEJCTB A3bIKA-AOHOpPA YPE3BbI-
qaiiHo BbIcOKa» (Kobenko 2014: 25). BaxKHO, 9TO 3K30TAOCCHUSI T1051 B~
ASIETCSL HA BCEX YPOBHSAX HEMEILKOMH SI3bIKOBOIi cucreMpr™:

1) na poHeTHYECKOM — B IE€PEO3BYYMBAHMHU JABHO 3aUMCTBO-

' HeMenKuii A3BIK ABASETCA PETHOHANBHBIM OPHIIHANBHBIM S3BIKOM B
nTanbsaHckoM [0xHOM THPOAE; OH TAKKE BBIIIOAHSET PYHKLIMH «HAI[HOHAAD-
HOro OQHUIMAABHOTO si3bIKa» (nationale Amtssprache) B Awuxrenmreiine
(Ammon 2015: 154).

? TIpumepnl pusojsrcs no monorpaduu I0. B. KoGenko (Kobenko 2014).
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BaHHBIX MHOCTPAHHBIX CAOB THHA QpaHi. Engagement [agaazo'ma;]
«aHTaKeMEHT» —> aHTA. [in'geidzmont], Hem. TV [te:fao] «TrereBuge-
HUE» — aHTA. [ti:vi:];

2) Ha MOP(OAOTrHYECKOM — B IPHUCBOCHUU I'PAMMATHYECKOTO
POJa AaHTAOA3BIYHBIM 3aMMCTBOBAHUAM: aHTA. der Airport < nem. der
Flughafen «asponiopt», anra. die Colgate < newm. die Zahnpaste «3ybnas
nacra»; B NPHAAHUH 3aUMCTBOBAHHBIM TAArOAaM OKOHYAHHA -¢n
(printen «pacriedaTsIBaTh», Scannen «CKAHUPOBATh»), pexe -n (recyceln
«repepabaTeIBaTh») U B CIPSKEHUH IAArOAOB 110 cAhabomy tumy (ich
habe geklickt «s1 KAUKHYA»);

3) Ha CHHTAKCMYECKOM — B MEPEHOCE OTPHUIAHUA Nnichi «He»:
HeM. nicht ich «ne s» BMeCTO ich nicht T0O aHANOTHUHU C AHTA. 10! Me; HEM.
eigentlich nicht «<Boobmie-to ner» — nicht wirklich no anaxorun ¢ anra.
not really: nem. Ich war nicht wirklich gliicklich mit ihr «Boobme-to st e
6BIA CIACTAMB C Hel» anrA. < [ was not really happy with her;

4) Ha opdorpapuueckoM — B OHEMEYUBAHMHU 3aUMCTBOBAHHBIX
eAuHuI] (aHTA. sh —> HeM. sch: shock — Schock «mok»); ogHAKO B peKAa-
Me HabAI0JaeTcsi oOpaTHOe ABACHHE — K PAa3sHEMEYHBAHMIO HEMeIl-
KHX CAOB (HeM. Zigarette — aHrA. Cigaretle «curapertar; HeM. exklusiv —
AHTA. exclusiv «d9KCKAIO3UBHBIN, SAUTAPHBIN, YHUKAABHBIH»;

D) Ha AEKCUYECKOM — B HU3MEHEHUH 3HAYECHHU CAOB (HeM. der
Star «CKBOpEL» — «3Be34a, 3HAMEHHUTOCTb» < aHIA. Slar «3Be3/a,
3HAMEHHUTOCTb»; HeM. scheu «3aCTEHYUBBII» —> HeM. «poOKHil» <
aHTA. shy «<poOKmii».

AHTAUACKHH A3BIK 3aHHUMAET AHAUPYIONIYIO IO3UIHIO CpeAH
MHOCTpaHHBIX A3bIKOB B OPI' ¢ 63%, omepexas ¢panmysckuii (Ha
BTOpOM Mecte — 18%) m HUAEepAaHACKUI (Ha TpeTbeM MecTe — 9%)
(Kobenko 2014: 19), yTo BAMAET Ha A3BIKOBYIO CHTYallMIO B CTPAHE.
ITapameTpsl 9TOH CHTYaIlUu IE€PUOAHYECKH BBIABAAIOTCSA HA OCHOBE
PE3YABTATOB COIJMOAOTHYECKHX ONpocoB. Hago ckasaTh, 4TO BBIAB-
A€HHbIE TEHJAEHIIMH B PA3BUTHH A3BIKOBOI CUTyallMu HE BCET/a COB-
najgaior. Tak, B anpeae 2008 r. Aarencbaxckuii MHCTUTYT obIie-
creenHoro MHeHuA (Institut fiir Demoskopie Allensbach) mpoeea
OIIpOC «CpeJHu pemnpe3eHTaTuBHO BbIOpaHHBIX 1820 rpaxaan ®PI' B
Bo3pacte oT 16 AeT BKAWOYHTEAbHO. BersicHuAoce, uro 67% ompo-
IIEHHBIX, IMPOKUBAIONIUX B 3aIIa/JHOH 4Yactu crpanbl, u 49% mnpea-
CTaBUTEAEH BOCTOYHOH YaCTH PecrybAHKH JOCTaTOYHO XOpomIo (ei-
nigermaflen gut) BAaZ€IOT aHIAMICKHM SA3BIKOM. B «crapbix» ¢pese-
PAABHBIX 3EMASX MOKA3aTeAH BBIDOCAM IIOYTH B Tpu pasa ¢ 1961 r.
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(22%) n B 1,5 paza — B ‘HOBBIX ¢eJeparbHbIX 3eMAsAX ¢ 1990 r.
(33%) (Kobenko 2014: 19). Caeayer, 0AHAKO, OTMETUTH, YTO PE3YAb-
TaThl UCCAE€ZOBAHUA, IIPOBEJEHHOrO0 MeXKAyHAPOAHBIM HHCTUTYTOM
MapKETHHTOBBIX M COIHMAaAbHBIX nccaegoBannii GIK (Growth from
Knowledge) B 2014 r., cBHAETEABCTBYIOT O MeHee OAArOIMOAYIHOM
CUTyallUd CO 3HAHHEM aHTAHIickoro sasbika B I'epmanun: 65,5%
HEMIIEB IIAOXO BAAJEIOT AHTAMHCKHM A3BIKOM, NPHYEM OCOGEHHO
HHU30K 9TOT IOKa3aTeAb B Bo3pacTHOH rpymme 40-49 Aet, B KoTOpO#
oH cocraBAseT 30,5%. Toabko 2,1% moram GbI ygacTBOBaThH B Iepe-
roBopax Ha AHTAHMHCKOM A3bIKE. Y MOAOABIX AIOZ€H ITOKazaTeAn
BeCcbMa pe3Ko pasanuaiorcsa: 54% aur B Bozpacte ot 20 g0 29 aer
BAQJEIOT AHTAHUNMCKHUM SA3BIKOM cBOOOAHO, ogHako 14-19-AeTHne
IOHOIIIN ¥ /EBYIIKH 3HAIOT aHTAMiickuii maoxo (Englischkenntnisse
der Deutschen 2014). Takum o6pa3oM, pacHpoCTpaHEHHOE IIpeJ-
CTAaBA€HHE O BECbMa BBICOKOM YPOBHE 3HAHHMSA AHTAMHCKOrO A3bIKA
HEMIJAMHU HYKJAETCA B YTOYHEHUH IPH BCEM TOM, YTO AHTAMHCKHIMA
AEHCTBUTEABHO AKTHBHO IIPOHUKAET BO BCE CPePbl KOMMYHUKAI[UH.

C HAYaAOM HK30TAOCCHOIO PA3BUTHA HEMEIKOTO fA3bIKa BO BTO-
poii morosBune XX B. 06HAPYKHUACA EHHOCTHBIH KOHPAMKT CBOero u
Uyxoro, npu koropom Cpoe 06€CLIEHUBANOCH, TEPSAO IMPHUBAEKA-
TEABHOCTD, a UysKoe (aMepHKAHCKOEe) BOCHIPMHUMAAOCh KaK IPECTU K-
Hoe u sTtaroHHOe. [Ipnm sToM CBOE MHTEPHIPETHPOBANOCH C YIETOM
HAIMOHAA-COLJUAAUCTHYIECKOTO MPOIIAOTO U € HEOOXOAUMOCTBIO €ro
npeogorenusa (Vergangenheitsbewiltigung). «[TosTomMy KOHPAHKT
Csoero u Yyxoro B @PI' BEITASIAUT cCKOpee Kak KOHPAUKT HACTOAIIE-
ro W TPOIIAOTO, ‘HOBOHEMEIIKOTO (AMEPHKAHCKOTO) M HCKOHHO
Hemerkoro», cautaeT 0. B. Kobenko (Kobenko 2014: 40). Umenno
9TOT MOMEHT CTaA OAHHMM U3 OCHOBHBIX B OOIIIECTBEHHOMH AUCKYCCHH O
HNPUEMAEMOCTH / HETPUEMAEMOCTH AHTAMITU3MOB B HEMEIIKOA3BIYHOM
ob1eHn ¥ NpuBeA K OPMUPOBAHUIO JBYX METASA3BIKOBBIX JUCKYP-
COB — HENPOPECCHOHAABHOTO (B OCHOBHOM, AIOOUTEABCKOTO) M HAy4-
HOro (cM. 00 9TOM Tak:xke B [ I'pomuna 2014]).

3.3. Kpamkxaa ucmopua opmuposanus memaasvikogvix ouckyp-
cos 6 I'epmanuu

M. HInuTIMIOANEp KPATKO M3AAraeT HCTOPHIO GOPMUPOBAHUS
9TUX METAA3bIKOBBIX AUCKYypcoB, HaduHasa ¢ 90-x rr. XX B. Hemno-
CPEACTBEHHBIM IIOBOJAOM /JAf HUX HOSABACHHA ObIAA JEeKAaparjus
«Hewmernkoro colo3a pok- u rnomn-my3ssikanTos» («Deutscher Rock- und
Popmusikerverband») 1996 r., B koTopoii BeIZBHTaAOCH TpebOBaHIE
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B 3aKOHOJATEABHOM IOPsAKE TapaHTHPOBATb HEMEIIKUM HCIOAHU-
TeAsM 40% ydacTua B My3BIKAaABHBIX IPOIPaMMax, TPAHCAHPYEMBIX
110 pasAnYHBIM TeAreKanaram 1 CMU®.

Ira nyOAMKaus cHocoOCTBOBaAa IOUYAAPU3AIHMH KPUTHKU
AHTAOAMEPUKAHU3MOB. TakuMm o06pasoM, BHHMAHHE HEMEIKOIO
AHHTBOKYABTYPHOTO COOOIIECTBa OBIAO IPHUBAEYEHO K A3BIKOBBIM
npobaeMaM, 4eMy HEMAAO CIOCOOCTBOBaAa MPOXOAHUBINAA B TO XKe
BpeMs JAUCKyccHA O pedopme HeMmenkoi opdorpapuu. OgHaro
HeMIleB ropasgo 6oabIre 6€CIIOKOUAO «3aCOPEHNE HEMEITKOTO A3BIKA
AQHTAMITU3MaMH, 9eM IpobAeMa, I/je IucaTh ss, a rge f» (Spitzmiller
2005: 129). XpOHOAOTHYECKOE COBIAJE€HUE HTUX ABYX METAA3BIKO-
BBIX JUCKYPCOB OYE€Hb CEHCHOMAM3HPOBAAO A3BIKOBOE CO3HAHHE
HEMIIEB U IPUBEAO K HHCTUTYIJHOHAAM3AITUH METASI3BIKOBOTO AMC-
Kypca Kputuku aHraunuamos (Institutionalisierung der Anglizis-
menkritik) (Spitzmiiller 2005: 122): B okTsa6pe 1998 r. an51 60pbOBI €
anraunu3MamMu O6bIA ocHoBaH «CoOM03 HeMeIKoro ssbika» (Verein
Deutsche Sprache — VDS), B KOTOpbIil BXOAMAH KaK AIOOHTEAH
HEMELIKOTO A3bIKA, Tak u repmanuctbl’. VDS ¢ukcupoBan caydan
YPE3MEPHOIO0 UAH HEYAAYHOTO HCIIOAB30BAHHU A AHTAHUIIU3MOB B 11y 0-
AMYHOH pedH, BLICMEUBAA TEX, KTO UX YHOTPEOASAA, UTO CAEAANO €TO
MONYAAPHBIM. B HeManoll cTemeHHm 9TOMY HOCHOCOOCTBOBaAa He-
yAadHasl peKAaMHas KaMmaHus GupMbl «Teaekom» 110 H3MEHEHHIO
TeAePOHHBIX Tapu(oB. B peKAaMHBIX TEKCTAX IHPOKO MCIOAB30BA-

* OT™MeTHM, 9TO MOYTH ABAAIIATh AET CITYCTA Y. AMMOH TakKe C COKANE-
HHEM KOHCTATHPOBAA ABHOE BBITECHEHHE HEMEITKOTO A3bIKA M3 CPephl BO-
KaAbHOH MY3BIKH, MTPEKAE BCETO, U3 HCTPAAHOI, YTO HAYAAOCH B DIIOXY IMOIY-
ASAPHOCTH TPymmbl «BUTTA3>» (T. €. ¢ 60-x rr. XX B.). ['0OTOBHOCTH HEMEIIKO
MyOGAMKH K ¢jade TO3WUIHI CBOETO POAHOTO fA3bIKa Y. AMMOH 0OBACHAET
YCTOHYMBBIM 4YBCTBOM BHHBI HEMIIEB 3a HAIIUCTCKOE IIPOILIAOE CBOEH CTpaHBbI,
IIUPOKO PACHPOCTPAHEHHBIMU B MUPE ACCOIIUAITUSAMU HAIU3Ma C HEMEITKUM
SI3BIKOM M BBI3BAHHBIM 9THM CTPEMAEHHE COBPEMEHHBIX HEMIIEB PACTBOPHUTH
CBOIO HAIIMOHAABHYIO MJAEHTUYHOCTh B aHI'AOA3BIYHOM HAeHTHYHOCTH: «He-
KOTOPbI€ HEMEIKOSA3BIYHBIE IIEBIILI BUAAT BOIIAOIIEHHE CBOEH HAEHTHUYHOCTH
CKOpee B aHIAMHCKHX TeKCTaX, yeM B Hemenkux (Ammon 2015: 934)». Co
CTOPOHBI OPHUITHAABHBIX HEMEITKHX BAACTeil OBIAM MpPEANPHHATH MOMBITKH
YPETyAupOBaTh COOTHOIIEHHE HEMEIKUX M HHOA3BIYHBIX TEKCTOB B MY3BI-
KaABHOH cepe (Ipekge BCETO, Ha 5CTpaje) MyTeM BBEJEHUA CHEIIHAAbHBIX
KBOT, HO ®TH MONBITKH HE YBEHYAAUCH YCIIEXOM.

* ,Verein Deutsche Sprache” macanteiBaer 30000 uAeHOB B pUHAHCHPY-
€TCS 3 CYET YACHCKHUX B3HOCOB U JOOPOBOABHBIX MOKEPTBOBAHMIA.
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AUCh AHTAMICKHE TepMUHBI, Harpumep, a"rA. City Call BMecTo HeM.
Ortsgesprich «<MecTHBIM pa3roBop 1o TeAePoHy». DTO BHI3BANO PE3KHE
IPOTECTLI HE TOABKO €O cToponsl VDS, Ho u co cropons! MucTuTyTa
Hemenkoro a3bika (Institut fir deutsche Sprache) B Manreiime. B
pesyabTaTe «l'erekom» yOpaa aHTAMITU3MBI U3 CBOEH PEKAAMBI, YTO
crtocobcTBOBaAO pocty aBropuTeTa VDS (Kak n MHCcTHTYTAa HEMETKO-
ro A3bIKa), HO HE MOMEIIANO €My OOBABHTL PYKOBOACTBO «lenexo-
Ma» «BpeJHTEeAeM HeMelKoro sAspika 1998 roga» (,Sprachpantscher
des Jahres 1998).

Apyroii pekaraMHOR KaMmIaHuel, yCMAUBIIEH aHTHAHTAHHCKHE
HacTpoeHus B I'epmanun u noguasmei peidtuar VDS, 6biaa Kam-
nanus «CgenaeM Bepaun gucreiM ropogom!» (,,Berliner Stadtreini-
gung®) B Mae 1999 r. c ee Aosynrom “We kehr for you”, To ectb «MbI
MeTeM JAA Bac». PekaamHOe areHTCTBO, NpPOBOJAUBILEE DTy KamIla-
HUIO, TIOAYIHAO HEMAOXHE AUBUAEHABI U TIOBBICUAO CBOIO HOIYAAP-
HocTh. ABTOpuTeT VDS TakKe yKpENHACA M CTaA COIOCTaBHM C aB-
TopuTeToM MHCTHTyTAa HEMEIIKOTO A3BIKA.

PesyAbTaTel 9TUX U APYTHX PEKAAMHBIX KaMITAHUH 3aCTaBUAR
HEMEIIKUX AHHTBHCTOB OOA€€ JETAABHO 3aHATLCA MPOOAEMOIT BAMA-
HUA AaHTAMHCKHMX 3aUMCTBOBAHMH Ha HeMelKUil A3bIK: B MapTe 1998
r. MHCTUTYT HEMEIIKOTO A3bIKA IIPOBEA €KETOAHYI0 KOHPEPEHIIHUIO,
IOCBATUB €€ Ha 9TOT pa3 TeMme «f3bIK — A3bIKO3HaHHe — obe-
CTBEHHOCTL». «O611ecTBo HeMenkoro sa3bika» (Gesellschaft fiir deut-
sche Sprache — GfDS)® npoBero kondepennuio na temy «Bygymee
HEMEIKOro A3biKa», «Hemenkas akagemMus sA3bIKa U AMTEpPaTypbl»
(Deutsche Akademie fiir Sprache und Dichtung) — rondepeniuio
Ha TeMy «fI3pIKoBas moAnTnka B EBpone». 9Tu KOHPEPEHIUH TTOAY-
YUAM HEOKHMJAAHHO OOABHION PE30HAHC B IIpecce, 4TO CBUAETEAD-
CTBYET O BAa/KHOCTU HUX HpobAeMaTuku Arsa obmecrsa. OgHako B
CMHM ObiAn BBICKA3aHBI Tak:ke OOBHHEHHA B ajpec gupekropa HMn-
CTUTyTa HeMelKoro A3bika I'epxapaa lllTukeas, KoncraTupoBaBIIero
YCUAUBAIONIEECS HEMPUATHE aHTAUITU3MOB HEMIJAMHU M BBICKA3aBIIIe-
ro B CBA3U C 9TUM 03a60YE€HHOCTb POCTOM HYPUCTUYECKHX HACTPOE-
Huii B obmectBe. B orBer Ha ®TO B «Tageszeitung» BBIIIAA CTATbs
1104 3aroAoBKoM “Take it easy, Gerhard!” «<He Boanyiicsa, 'epxapal».

B 1njenoM mosunmsa HeMENKOH AMHTBHCTUKHM IO OTHOIIEHHIO K

%, Gesellschaft fiir deutsche Sprache” macanteiBaet 13000 ureHOB B Pu-
HAHCHPYETCsI U3 peseparbHOro 6104KeTa.
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aHrAMIHU3MaM  ObIAa  «JE€CKPUNITHBHO-CAepsKaHHOI»  (deskriptiv-
zuriickhaltende Position der Linguistik) (Spitzmiiller 2005: 127), urto
npuseno B Mae 1999 r. xk nepsomy cepbeanomy KOHPAUKTY MucTuTy-
Ta HeMeNKoro Aasbika 1 VDS. D10 6BIM0 CBA3aHO C MOAOKHUTEABHBIM
orHomenueM HMHCTHTyTa K BKAIOYEHHIO aHTAOA3BIYHBIX KOMIIBIOTEP-
HBIX TEPMHUHOB B cAoBapb cepun «Duden». Muctutyr HeMmenkoro
A3BIKA APTYMEHTHPOBAA 9TO TEM, YTO STH CAOBA OTHOCATCA K HIHPOKO
HCTIOAB3YE€MOH AEKCHKE, a PYHKIIUA CAOBAPEH COCTOUT UMEHHO B TOM,
4yTOOBI OTPAKaTh BBICOKOYACTOTHYIO A€KCHKY. VDS o6BunnA MucTH-
TYT HEMEIIKOTO A3bIKA B «Pa3MbIBAHMM T'AYOMHHOIO KOJZA HEMEITKOTO
azpika»  (Aufweichen des Tiefencodes der deutschen Sprache)
(Spitzmiiller 2005: 128), moToMy 9TO HEMIIBI yKe TEPSAIOTCA B AOTa/j-
KaX, Kak ke NpaBHAbHO: downloaded, gedownloaded unu downgeloaded.
Heoxugannoli O6pIna peakus CHEIIHAAICTOB B 0OAACTH KOMIIBIOTEP-
HBIX TEXHOAOTUH: OHH TIOAA€PAKAAU KPUTHKY aHTAUIJHU3MOB.
Illupokoe HCIIOAB30BAHHE AHTAMIIU3MOB B METAA3BIKOBOM JHC-
kypce npuobpero B 2000-2001 rr. MOAMTHYECKHH OTTEHOK, ITOCKOAD-
Ky 3 moaa 2000 r. VDS norpebosan npunaTh 3akon «O 3amure pog-
HOTO HEMEITKOTO A3bIKa OT aHTAMIIM3MOB» (,Gesetz iiber den Schutz
der deutschen Muttersprache vor Anglizismen®). 11 cenTabpsa 2000 r.
C AaHAAOTUYHBIM TpebOBaHUEM BBICTYIUA OEPAUHCKUI ceHATOP DKAPT
Beprebax. DTy NO3UIHIO MOAAEPAKANA AAHATATH (3EMEABHBIE MApAa-
MEHTBbI), HaIpuMmep, Aanjrar ¢egeparbHoil  3emanm  bagen-
Broprembepr. Curyanusa obocTpuAach B CBA3U C MHTEPBLIO Hpejcea-
teass Ppaknuun X/JC/XCC B 6yngecrare Opugpuxa Mepma rasere
«Rheinische Post», B KOTOpOM OH BBIKa3aA MHEHHE, 4TO KUBYIIHE B
@®PI' mnOCTpaHIIBI JOAKHBI aAalTHPOBATLCA K OCHOBHOH HeMelKOMH
(bykBanbHO «Begymieil») KyAbType crpasbl (,deutsche Leitkultur®)
(Spitzmiiller 2005: 130)°. PasBepHyAach GypHas AHCKYCCHS O MeCTe

% Caoso Leitkultur crano B 2000 I. «CAOBOM Toga» B Pe3yAbTATE OKECTO-
yeHHOTO 00CyKJeHHsA B ByHgecrare HemonyassipHoro Kouuenra multikulturelle
Gesellschafl «<MyAbTHKYABTYpHOE 06IIecTBO». B pesyAbTare, B KOHIIENTYaAbHOE
rone  Multikulturalitit  «MyAbTHKYABTYPHOCTB» 400aBHAHMCH HOBBIE OIIOPHBIE
KOHIIENThI, BepOarbHO BorAomieHHble: 1) B omoponax Leidkullur «crpajaiomas
KYABTYpa (B JAHHOM CAydae — IPHHHMAIOIIAs HEMeLKast KyAbTypa) u Lightkul-
tur (B 00MXO/JHO-PA3rOBOPHOM 3HAYCHUH «PA3BACKATEABHAsI KYABTYPA HU3KOIO
nomuba» (umg. Kultur auf niedrigem Niveau, bes. in Form von leichter Un-
terhaltung, SpaBkultur [< engl. light »leicht« + Kultur]) (https://www.wissen.de
2018); 2) B croBocoueranusx eine deutsche Leitkultur w eine Leithultur in Deutsch-
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A3BIKA B HALUOHAABHOH KYABTYpE M €TI0 POAHU B (POPMHPOBAHHU
HAIJMOHAABHOIO MEHTAAMTETA. DTa AUCKYCCHUs, KAaK U BCE COObITHSA
METaJHMCKYpPCa, ABUAACH OAHOBPEMEHHO U CUMIITOMOM, H KaTaAU3aToO-
poM 03a00YE€HHOCTH OOIIECTBA COCTOSAHHEM HeMenKoro asbika. He
ocrancst B cropone u Ipesugent OPT Moxanuec Pay, saspusmmii B
cpoell peun B Maiinne Ha OoTKpeITHH KOoHrpecca «Hacaeague I'yren-
6epra: Ot neppoii MeAUHHON PEBOAIOLIUH K OOIIECTBY 3HAHU A»

«M36BITOYHOE HCIIOAB30BAHHE AMEPUKAHU3MOB B pekrame u CMH, a
TAKKe B JOKYMEHTAX M IyOAHKALIMSIX MHOIMX QUPM U YUpeKACHHI
AOAKHO, Ka3aAOCh ObI, CBUAETEABCTBOBATH O IPOIPECCE U COOTBETCTBUU
TpeboBaHusAM coBpeMeHHOCTH. Ha caMoM geae 9TO 4acTo OKa3bIBACTCS
CBUJETEABCTBOM OOCAHEHHS BBIPA3UTEABHBIX BO3MOKHOCTEH CBOETO
sA3bIKa. B pesyAbTare 9T0 HPUBOAUT K H3ONSALIMU TEX, KTO HE BAA/JEET aH-
raniickuM s3pikoM» (Rau 2002; nur. no: [Spitzmiiller 2005: 131]).

AMHIBUCTBI — COTPYAHMKH HMHCTUTyTa HEMEIIKOrO A3bIKA H
yreHbl GIDS — pemuTeAbHO BBICKA3AAMCh IPOTUB IPUHATHSA 3aKO-
Ha O 3alJUTE€ HEMEIIKOIO f3bIKA, HO MOJAYEPKHYAU HEOOXOJUMOCTh
nepeBoja aHIAMNACKUX 3aMMCTBOBAHHMN HA HEMEUKUHU A3BIK U 3a-
KPEIIAEHH s BTUX IEPEBOAOB B HEMEIIKUX PEUYEBbIX IPaKTHKaX. YKa-
3BIBAAOCH TAK/KE HA HEOOXOAMMOCTb YYUTLIBATH OCOOEHHOCTH CPEpPHI
HCIIOAB30BAHHMSA HUCKOHHO AHIAMHCKHX CAOB U COXPAHEHHE MX COIH-
onparMaTU4ecKuX KOHHOTAIlMH, 4TO He Bcerga ObIBaeT BO3MOKHO
IIpU IePeBOAE HA HEMEIKH I A3BIK.

B pesyabrate sroit guckyccunm 8 mas 2001 r. 6pIA0 IPUHATO
«COoTAACOBAaHHOE peNIeHHe 110 JeAONpou3BoAcTBy» (‘Gemeinsame Ge-
schiftsordnung’), B koropoM 6bIra oTpaxena nosunusa 9. Beprebaxa:

«HOSI3BIYHbIE BBIPAKEHUS (B TOM YHUCAE H U3 AHIAOCAKCOHCKOTO SI3BIKO-
BOrO apeand) HPUHIUITHANBHO JOIYCTUMBI, €CAH 9TO HPOPECCHOHANBHO
HEOOXOAUMO U €CAH 9TO HE BAUSET HA AOCTYITHOCTH AAS UX [TOHUMAaHUS
rpaxgaHamMu. VCIOAB30BAaHHE HHOSBBIYHBIX BBIPAKEHHUH HEJOIyCTUMO
IPU HAAMYHH TOAXO/SIINX HEMEI[KUX CAOB MAH €CAH TAKOBBIE MOTYT
65ITH 6€3 0COOBIX TPYAHOCTEH CO3/JaHBI HA OCHOBE MMEIOIIUXCA AEKCHYe-
ckux 1oAeit (aus vorhandenen Wortfeldern)» (§ 49 Abs. 2 GGO I; nur.
no: [Spitzmiiller 2005: 135]).

3aKoH 0 3alUTe HEMEIKOTO A3bIKa HE MPUHAT 4O CHX IOP.
Hemenxuii auteparyposes P. Aerray, KOTOPBIH, IIOAYYHB I10-

land. Juckyccust pa3BepHyAach Ha pOHE YCHAUBIIETOCS IIPUTOKA UMMHIPAHTOB
B repMaHI/IIO U OIIAaCE€HH A HEMIIEB 3a COXpaHH()CTb cBOEH p(),Z[H()fI Ky]\I)Typr.
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cae Bropoii muposoii BoiiHbl o6pazosanue B I'epmanuu, cran yHu-
BEPCUTETCKUM IIperojaBareneM B AMepuke, a B 1978 r. BepHyAca Ha
POAUHY, KOHCTAaTUPYeT, uTo I'epMaHua 6bIAa OXBAY€HA ITOBAABHBIM
HU3y4EeHHEM AHTAMICKOro si3pika: «Ilocae Toro, kak »ToT Hapog upe-
JAAA BCE, 4TO B HeM OBIAO HPEKPACHOT0, JOCTOHHOIO AIOOBH U TOHKO-
ro, OH TEPAET U CBOU A3BIK. Ceituac Bca I'epmanua — He 4TO MHOE,
KaK O/JHWH HENPEpPbIBHBIH KypC AHTAMNHCKOro A3bIKa» (LUT. IIO:
[Schmitz 2004: 81]). C Tex mop cutyanusa He U3MEHHAACH, HE HCYe3
13 oOIIeCTBEHHOM KU3HU U METAsI3bIKOBOH JUCKYPC.

COIMOKYABTYpHAsA M IOAUTHYECKAsA CUTyalMs, YIPOKAIOIAS
CTaTyCy HEMELKOTO A3bIKAa KAK KOMMYHHUKATHBHO MOIIIHOT'O, OCAOX-
HAETCA TakkKe u3-3a Toro, 4To B Koncrurynun ®PI' (Grundgesetz fiir
die BRD) Huuero He roBOPUTCA O TOM, YTO HEMEIIKUI A3BIK ABAAET-
€A OPULIMAABHBIM (TOCYAaPCTBEHHBIM) A3BIKOM CTPAHBIL.

3.4. Memaas3vixosvie ouckyccuu 8 cospemennoit I'epmanuu

B nacrosimee Bpems B I'epmanuu cylecTsyioT A3bIKOBbIE 0b111e-
CTBa, A3BIKOBbIE POHALI U OI0AKETHBIE A3BIKOBbIE MHCTUTYThL. OTHO-
IIEHUS MEKAY HUMHU BeChbMa HEIIPOCTBI, YTO OObACHAETCA (B YUCAE
HPOYUX HNPUYUH) U PA3AUYHBIMHU B3TASiZaMU Ha HUCIIOAB30BAHHUE AH-
TAMITU3MOB B HEMEIIKOM A3BIKE, O 4eM BeAyTcst OypHble gucKyccud. B
XO/J€ 9TUX AUCKYCCHH Kakgas CTOPOHA CTPEMHTCS HOBAUATH Ha 006-
IIECTBEHHOE MHEHHE, JAASl 9Eero HCIOAB3YET JaHHBIE COITMOAOTHYE-
CKHUX 0ompocoB. OCO6EHHO AaKTUBHOE Y4YaCTHE B 9TUX AUCKYCCHAX CO
CTOPOHBI «IMHPOKOH obmecrseHHocTH» npunuMaer VDS, a co cropo-
HbI AMHITBHCTUYECKOTO cooOmmectsa — MHCTUTYT HEMELKOrO A3bIKa.
18-24 uronsa 2013 r. MeKAyHapoAHBIH HHCTUTYT MapPKETHHIOBbLIX HC-
caegoBanuii u obmecrsennoro Muenus «YouGovinternational» (In-
ternational titiges Institut fiir Markt- und Meinungsforschung) npo-
BeA onpoc Ha TeMy «OtHomenue Haceaenua OPI' k anramiickomy
A3BIKY» U BBISICHHA, 9TO 59% HeMIeB nojjep:Karu Obl BBEJE€HHUE aH-
TAHHCKOTO A3bIKA KaK BTOporo opuiuarbHoro 8o sceM EC; 33% BbI-
crynuAn Op1 mpotus. O4HAKO TOABKO IIOAOBHHA HeMIleB ObIna OblI 32
BBE/EHUE AHTAMHCKOIO A3bIKA B KAY€CTBE BTOPOro OPUIUAABHOIO B
I'epmanun (Yougov.de. 2013).

10. IIIUTHMIOAANED HCCAEAYET AMHIBUCTUYECKYIO IIPUPOAY pac-
XOXKAE€HUA MEJAUHHOIO U HAYYHOIO METAaJAUCKYpPCOB IO BOIPOCy 00
AHTAOA3BIYHBIX 3AUMCTBOBAHUAX. ABTOP OObACHAET 9TO PasAUIUEM
B (QYHKIIMAX, KOTOPbIE OINOPHbIE KOHIENThI M obO3Hayalolue HX
AEKCHYECKHE €AUHHIIBI BBIITOAHSAIOT B 9TUX METAA3BIKOBBIX JUCKYP-
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cax. Ecau B HaygyHOM MeTagUCKypce, K IPUMEPY, CAOBO «aHIAUITU3M»
HCIIOAB3YETCsA B PENPE3EHTATUBHONH (PYHKIUHU, BLIBOAA Ha IEPBbIH
IIAQH CEMAHTHUKY, U HE COAEPKUT HHKAKOH OlleHOYHOH HHpOpMa-
UM, TO B MEAMHHOM JHCKYPCE 9TO K€ CAOBO HCIOAB3YETCA B alleA-
AATUBHON PyHKIUU, T. €. HOOYKJaeT PEIUIIMEHTA K Ol PeAEACHHbIM
Aeticteusam. B meguitapix CMH cAOBO «aHIAMIIN3M» KOHHOTHPOBAHO
HM3HAYAABHO OTPUIATEABHO U HUCHOAB3YETCS KaK CTUI'Ma, KaK CAOBO-
Ao3yHT (Schlagwort), o6beguHAIONIEE €4HHOMBIIIACHHHKOB. Takum
obpasoM, Hay4dHbIH 1104X04 K TPOGAEME OCHOBBIBAETCH, KaK MoA4e p-
kupaer 0. InuToMIOAAEep, Ha Pa3AMYEHHH CAOB-JECKPHITOPOB
(Deskriptionsworter) m A03yHToBbeIX cAOB (Schlagworter). ITpu sTom
AHHTBHUCTBI OAXOAAT K A3LIKY KAK K F€TEPOre€HHOMY SBA€HHUIO, KaK
K CyMM€ pEUYE€BbIX IPAKTHK, TO €CTh BCEIO TOTO, YTO TOBOPHUTCA H
IUIIETCS, B TOM YHCA€, U C UCIIOAB30BAHUEM 3aUMCTBOBaHMIl. Pazy-
MeeTCs, TAKOH 10AX0 He O3HAYaeT AAA AUHITBHCTOB OTKa3a oT 3a60-
ThI O KYAbTYp€ POAHOro sA3blKa. OryAbHas KPUTHKA AHTAOSA3BIYHBIX
3aMMCTBOBAHUH €CTh CBUAETEABLCTBO NPHHAJAECKHOCTH K Hempodec-
CHOHAABHOMY COOOIIECTBY, Pa3geAsONIEMY YCTAHOBKU MeJUHHOrO
MeTaJHucKypca o sa3bike (Spitzmiiller 2005: 105).

He caeayer, ognaxko, gymaThb, 4TO B psA4aX AMHIBUCTOB Cylie-
CTBYET IOAHOE €4MHOAYIIHE IO II0BOAY MCIIOAb30BAHUA AHTAHUIIN3-
MOB M 4TO HE BEAYTCs CIOPbI O IIAIOCAX U MUHYCAX 9TOro eHOMEHa.
C ocobenHoil ocTpoToii cop pasropeacs B 2013 r. mocae nybanka-
nuu B UHPOpMAITUOHHOM 610AreTeHe MHCTUTyTa HEMELIKOro A3bIKa
«Sprachreport» crarpu unena VDS X. X. MyHcke «UTo Takoe sI3BIKO-
Bas AOAABHOCTB?» (Munske 2013). ABTop — npodeccop, criefHarucT
B 0OAACTH TepMaHCKOH PUAOAOTHUM U HEMENKOH guarekrororuu. X.
X. MyHcke pe3ko KpuUTHKyeT npodeccopa A. bypkxapara — npea-
cegarers GIDS, 1. e. obmecTsa, Bcerga cTroABIIEro HAa MO3UIUH OT-
KPBLITOCTH B BOIIPOCE O B3AUMOBAUAHHUU A3bIKOB U CBA3AHHBIX C 9THM
A3BIKOBLIX U3MeHeHHH. OJHAKO OTKPBITOCTh HE O3HAYAET AAA YAE-
HOB 9TOTO OOIIeCTBA paBHOAYIINA HAU HHAUPPepenTHoCcTH. Hampo-
TUB, Kak noguepkusaer A. bypkxapar, GfDS Bcerga crpemurca x
Hay4YHO OOOCHOBAHHOI A3BIKOBOH KPHUTHKE, TaK KaK TOABKO Ha €e
OCHOBE MOryT ObITh BRIPAOOTAHBI AJE€KBATHBIE PEKOMEHJALIUU I10
KyAbType peun (Burkhardt 2013: 38). A. bypkxapAT HamoMuHaerT,
YTO B3aUMO/JeHCcTBUE U B3aHUMOBAMAHHUE A3BIKOB — €CTECTBEHHbIE
IIPOIECChl A3BIKOBOI'O PA3BUTHSA: 3AKPEITHMAHUChH K€ B HEMEIIKOM A3 bI-
Ke 3aUMCTBOBAHMSA M3 (PAHIY3CKOTO, Hampuwmep, Parfum «jyxun»,
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Portemonaie «noptmone» u T. . Ilostomy GIDS BricTymaer mporus
NPUMEHEHUA «IOAULEHCKUX Mep 1o 6opbbe ¢ HHOCTPAaHHBIMH CAO-
Bamu» (Fremdwortpolizei) (Burkhardt 2013: 38).

Kamnem nperknosenusa B cope X. X. Myncke u A. bypkxapa-
Ta CTAAO IIOHATHE A3BIKOBOH AOAABHOCTH, KoTOpoe X. X. MyHcke
TPaKTyeT KaK TOTOBHOCTb 3aIJUIATh A3BIK OT HAIIABIBA MHOCTPAH-
HBIX 3aMMCTBOBAHMH, TOCKOABKY A3BIK — ®TO OTPOMHAs HAIHO-
HaAbHasA 1LeHHOCTb. He orpumas BBICOKOH IIEHHOCTH HEMEILIKOTO
A3bIKA JAASL HeMmleB, A. BypKxapAT Bce e CYMTAET, YTO A3bIKOBAA
AOAABHOCTD JONKHA IPOABAATLCA «HA APYroM moae» («auf anderem
Felde»), a uMeHHO: B OTKa3e OT U3AHIIHENH TOTOBHOCTH HEMIIEB K Ie-
PEX04y Ha aHTAHMMCKUH A3BIK B CUTYAIIUAX MEKAYHAPOAHOro obiie-
aus (Burkhardt 2013: 41).

4. 3akAoueHHE

Taxum 06pasoM, AUCKYCCHH O B3aMMOAEHCTBUM HEMELIKOTO U aH-
TAUHCKOTO A3BIKOB B PEUYEBBIX MPAKTUKAX, POPMHUPYIOIHE COBPEMEH-
HbIH MeTaA3bIKOBOH AucKypc B OPI, saTparusaior He TOABKO 1IpobAe-
MY HACBIIIEHUA STHX MPAKTHK AHTAOSA3BIYHBIMU 3aMMCTBOBAHUAMH,
HO BBIABASIOT OCTPYIO JAS COBpeMeHHOH I'epManuu mpobAaeMy «AHHT-
BOKYABTYpHOTo Marogymus» («sprachkulturelle Mutlosigkeit») (Bprpa-
skenue I'. Peka (Roeck 2013); ryur. mo: [Rosch 2015: 22]), ocHoBarnHOTO
HA «HEMEIIKOM YyBCTBE HAIIMOHAABHOTO cMupeHus» (Meyer 2004: 77),
HEIOCPEeACTBEHHO CBA3AHHOIO C KaTacrpopuyeckuMu AAs I'epmanuu
pesyAbTaramMmu BTropoit MUpPOBOI BOHHEI.
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Metalinguistic Discourse in Germany

In the globalized world the German language is strongly influenced by Eng-
lish as a donor language. This is manifested at all levels of the German lan-
guage system (but above all, at the lexical level, and it can be seen in the wide-
spread use of anglicisms in oral and written speech in various fields of com-
munication) and causes problems in the cultural and language spheres of life
— the value conflict between Own and Alien as well as the problem of the
language loyalty. These issues have been the subject of a wide discussion for
more than 20 years, which has formed a professional and non-professional
metalinguistic discourse.

Key words: Linguistic situation; angloamericanism; donor language; exo-
glossia; metalinguistic discourse; the law on the protection of the German lan-
guage; language loyalty; multilingualism
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